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PE3IOME

JlaHHast cTaThs 3aTparuBaeT BOIPOCHI IEPEBOJA PYCCKOTO IMIIaroJIbHOTO BUAA U CIIOCOOOB INIAroiIbHOTO
JNEHCTBUS HAa Ka3aXCKUW M AHIIIMHCKUN S3bIKUM. AKTYyaJbHOCTb JAHHON NpoOJIEMbl 3aKJIIOYAETCS B TOM,
4TOOBI PACKPBITH CIOCOOBI TPaHC(HOPMHUPOBAHHS TAKOW CIIOXHOM rpaMMAaTHYECKON KaTeropuu riiaroyia mpu
MEepeBoJIe Ha A3bIKU, B KOTOPHIX TaKO# KaTeropuu He oOHapyxuBaeTcs. [IpuMepsl, paccMaTpuBaeMble B CTAThe,
PacKpBIBAlOT OCHOBHbIE I'PaMMAaTHYECKHE U JIEKCHYECKHE BapHalMU Ui IepeBoja BUAOBBIX KOpPPEIsLUi
PYCCKOTO s3bIKa, 3HAU€HHE KOTOPBIX MOXKET IPEACTABIATHCS CIOXKHBIM JUISI HEpefayd B HECIIaBSIHCKHE
s3bIKH. KpoMe TOro, MmosiBIsieTCss BO3MOXKHOCTh IIPOU3BECTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3 PAa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3bIKOB UMEHHO B MCIIOJIb30BAaHUM DPA3IMYHBIX CIOCOOOB MEPEBOAA I'PaMMaTUYECKOM KaTeropuu BUAA U
croco0OB JeHCTBHUS.

Knrouesvie cnosa: BUI Tiaroia, CIoco0 TIIAaroibHOTO JEHCTBHSA, PYCCKHUH, aHIIIMHCKUM, Ka3aXCKHIA,
nepeBo/.

ABSTRACT

This article touches upon issues on the translation of the Russian verb aspect and actionality into the
Kazak and English languages. The problem is thought to be current because there can be revealed the ways
of transformation of such a complex grammatical category when it is translated into languages which do not
possess this category. The examples revealed in the article show main grammatical and lexical tendencies
for translating Russian aspectual oppositions which may be very difficult in transferring their meanings into
other non-Slavic languages. Moreover, there appears a possibility for contrastive analysis between those
languages with different structures in their use of various ways in translating the grammatical category of
aspect and actionality.

Key words: aspect, actionality, Russian, English, Kazak, translation.

€peBOJI PelIKO MpezcTaBisieT co00l abCOMOTHOE BOCTIPOU3BeIeHHE opHuriHaa. Kak
MPaBUJIO, OH UMEET TCHACHIMIO MMETh HEOOIbIINE OTIIMYHS OT S3bIKa-MCTOUHHKA, B
0COOEHHOCTH, B chepe rnepe/jauul S3bIKOBBIX KaTeropuii, BRIPaKaeMbIX JIEKCHUECKUMHU
U TPaMMaTHYEeCKUMHU cpecTBaMu. K Takoro poga cI0KHBIM KaTerOpHUSM A3bIKa OTHOCHTCS
[JIaroJIbHBIN BHJ (aCTIEKT), COMPSKEHHBIN C aCTIEKTyaabHON Kareropueii crnocoda AeiCcTBUS
(axuuoHanbHBINH/acIeKTyanbHBIH Kiacc/Tun npeaukara, Aktionsart, actionality). Bun
KaK IrpaMMaTHuYecKas KaTeropus NPUCYIIa TOJIbKO MPEICTABUTEISAM CIABSHCKOW TPYIIITBI
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SI3bIKOB. VIMEHHO NOATOMY CIOXKHOCTBH IEepeBOJia JaHHOM IpaMMaTHuYecKOil KaTeropuu
o0yciioBiieHa, IpeXxae BCero, TeM (hakToM, YTO OHA HE IPEACTABICHA B JIPYTUX A3bIKAX.
Crnioco6s! rnaronibHoro aeiicrust (CIJI) ke, HarpoTHB, OOHAPY)KUBAIOTCS MPAKTHYECKU
BO BCEX f3BIKaXx.

MOXHO MpencTaBUTh, HACKOJIBKO CJIOXKEH MPOLEecC MepeBOIUECKON eATEeIbHOCTH.
Benpb aToT npouecc xapakTepusyercs IIOCTOSHHBIM 1orckoM. Kakomy ciioBy niu o6opory
OTJaTh MpPEeNNoYTeHHe, KOTAa Hapsily ¢ TPaJAULUOHHBIMU COOTBETCTBHUSIMHU CYIIECTBYET
P BO3MOXKHBIX CHHOHHUMOB. JlaHHAs CcTaThs SIBISETCS MOMNBITKOM OCBETUTh OCHOBHBIE
poOIeMBbl IIepeBo/ia BHJIa PYCCKUX TJIarojoB B Ka3aXCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX, KOTOpPbIE
BBIP)XKAIOTCSl B CYIIECTBEHHBIX, HAa Hall B3IVISAJA, OTKJIOHEHHUSAX B CIOCO0ax Mepepaqyu
KOHKPETHOI0 3HaueHusd. Iy aHanu3a mpejiaraeTcs paccCMOTPEeTh MOAEIN IPEIOKEHUH,
KOTOpble BKJIIOYAIOT B CBOH coctaB HecoBepiueHHbIH (HCB) u cosepuiennsiii (CB)
BH/IbI, BRIpRKEHHBIE JINOO B BHJIOBBIX I1apax, JIM00 npencrasistomue pasnuyasie CI/I.
AHaJM3upyeMblii MaTepual MpeacTaBiIseT COO0M pe3ynbTar 3KCIIEpUMEHTAIBHOTO OIpoca
HOCHTENEH Ka3aXCKOTO M aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB, YTO SIBJISIETCS BaXXHOH OCOOEHHOCTBIO
MIPOBECHHOTO MCCIIEJOBaHUS BBHJY ayTEHTUYHOCTH 0a30BOr0 HCTOYHHKA, a IOTOMY
ero JocToBepHOCTH. OCHOBHBIM METOJOM HCCIEJOBAaHUS SBJISIETCS CPABHUTENIBHO-
COIIOCTaBUTENbHBIH TpaHC(HOPMALMOHHBIA aHANN3 CHHTarMaTH4YeCKUX EIWHHI. 3a
CHHTarMaTU4ecKkylo eIMHHUIy NPUHHMAeTCs JIOTHUYECKH 3aBEepUICHHBIH (parmMeHT
MPEeNTIOKEHUS], COAECPKAIUNA HUCKOMYIO IPaMMAaTHYECKYI0 KOHCTPYKIIUIO.

Wrak, NpUCTYIIHUM K TPAKTUYECKOMY Marepuay.
Mpemnoxenue (1): Marvuux doneo nepenucviéan pabomy u, HAKOHey, NEPEenuUcal ee.

I'maron HCB «nepenucwviéan» B pycckoM si3bIK€ MOMHUMO TOTO, YTO OH BXOJUT B
COCTAaB BHJIOBOI APBI nepenucams — Nepenucyléams, TAKKe 0TOOpakaeT MOBTOPUTEIbHBIN
cnoco0 geiicTBust. B Ka3axckoM s3bIKe I Tepejadyd 3HAu€HUs JAHHOTO IiIarojia
UCIONB3YeTCsl TIaroi koshiru (mepenucarh, MepPenucsBaTh, BHIBECTH U T.J.), KAK BHIHO
U3 JIEKCHMYECKOTO 3HAYCHWsI, Iaron koshiru yxXe yKa3blBaeT HAa aKT IMEPENUCHIBAHUS
HeKol paboThl. B pycckoM ke si3bIKe, 3HAUE€HHE JAHHOTO IJIarojia BO3HUKIIO Onaromaps
MPHUCTABKE nepe-, MPUCOEAUHEHHE KOTOPOH MPHIAET IJIarojaM 3HAueHHE «IIOBTOPHO,
3aHOBO, HHOTJIA [T0-HOBOMY, MHAU€ COBEpIIaTh AeUcTBHE» (PYCCKUil SI3BIK, SHIIUKIIOMEANS
1998: 530). 3nauenue miarona HCB «mepenmchiBaimy mepenaeTcs Ha Ka3aXCKHM SI3bIK
JBYMSI Iy TsIMHA. BO-TIEPBBIX, 3TO MCIIOIB30BAHUE JECENPUIACTHI: IPOCTOTO JCeNPUIACTHS
oT (hOpMBI MPOCTOTO CMBICIOBOTO Tiaroia, Kak B Bala uzaq uaqyt zhumysty koshirip/
koshire...(Manvuuk doneo nepenucwisas pabomy...), peayITUKATHBBI JCCPUIACTHS, KaK B
Bala zhumysty uzaq uaqyt koshirip-koshirip... (...nepenucwvieas-nepenucvigas...) M CI0KHOTO
JICeTPHYACTHS, T.€. JIECIPUIACTHS aHAIUTHYECKOU KOHCTPYKIIUH, B KOTOPOH CMBICIIOBOM
TJIAroJl yoKe HAXOMUTCSA B JOopMe JeenpuyiacTus, Kak B Bala zhumysty uzaq uaqyt koshirip
otyryp...(OykB. Manvuux Ooneo pabomy nepenucvigas u cuods...). BTOpbIM BapuaHTOM
nepesoa riaroia HCB siBiisieTcst UCMOIB30BaHUE KATErOPHUYECKOTO MPOIIE/IIEr0 BpeMEHH
KakK JiJISi IPOCTOr0 CMBICJIIOBOTO IJIarojia, Tak W Ui aHAJUTUYECKOH KOHCTpyKimu. B
npennoxenusx tuna Bala zhumysty uzaq uaqyt koshirdi/koshirip zhazdy nauTenbHOCTH
JEeHCTBUSL 0TOOPAXKaeTCsl JIGKCHUEKUM T0Ka3aTelIeM acClEeKTYaIbHOCTH «Uzaq — 00J20).
B coueranuu rnaronos koshirip zhazdy ucrnionb3BaHue Tiiarona zhazu — nucams €uie pas3
MOJUEPKUBAET, YTO PeUb HJET MMEHHO O MUCHMEHHOW pabore Manburka. Ham kaxkercs,
YTO Y HEKTOPBIX PECMOHJAEHTOB BO3HHKJIA HEOOXOIUMOCTH MPUCOBOKYIUISTH T[IIArOJ
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zhazu x tiarony koshiru moTomy, 9T0o koshiru UMeeT CIOBapHOC 3HAYCHUE, CBSI3aHHOC
HE€ TOJIBKO C IIMCBMOM.

I'maron CB «mepenucan» Ha Ka3axCKHM SA3BIK BO BCEX PACCMOTPEHHBIX MEPeBOJaX
nepenaeTcss aHaJHTHYSCKUM COYETAaHHEM CMBICIIOBOTO W BCIIOMOTAaTENIFHOTO IJIaroJIOB.
B kauecTBe CMBICIIOBOTO IJIaroyia OBUIM YIOTPEOIEHBI TNAaronbl koshiru (nepenucamv) n
zhazu (nucamyp). BpiOOp BCIIOMOTATENbHBIX IJIArOJIOB BapbHPOBANl B 00JaCTH 3HAYCHUS
«3aKOHYUTH JeucTBUe»: koshirip aldy, koshirip boldy/ bitirdi, zhazyp bitirdi. Taxxe B
IPEMIOKEHUH Yy4aCTBOBAJI JIEKCUYECKUM KOMIIOHEHT «aqyry - HaKoHey», KOTOPBIA SABHO
yKa3bIBaeT Ha 3aBEpLICHHOE NEHCTBHE M PE3yNIbTaT.

Takum o6pazom, pemiokernue (1) Ha ka3axcKuit 36K MOXKET OBITH TPaHC(HOPMUPOBAHO
CIIeIYIOLIMM 00pa3oM:

Bala zhumysty uzaq uaqyt

* koshirip (koshire, koshirip-koshirip)/
* koshirip otyrdy/
e koshirip zhazyp/
* koshirdi/
* koshirip zhazdy,
aqyry ony
0 koshirip boldy (bitirdi, aldy)/
0 zhazyp bitirdi.

I'maron HCB (mepenuchbiBan) Ha aHIIAACKHH S3BIK MPAKTUYSCKA BO BCEX BapHaHTaX
repenaBajics SKBHUBAJICHTHBIM IniarojoM fo copy B (opme Past Continuous. Bribop
WMEHHO 3TOW BPEMEHHON KOHCTPYKIMH IIPENONpPENeNnics yKa3aHHeM Ha JUINTENbHOCTh
nporecca AecTBUs. [pyruM BapHaHTOM IE€peBoJia JAaHHOTO IJiaroia ObUIO MPUMEHEHHE
KOHCTPYKIUHU to be busy with doing something — 6vimb 3aHAMBIM YeM-mo, KOTOpas
ONMCHIBAET JEHCTBUE KAK IJIUTEIbHBIN MpoLecC.

3navenue rnaroia CB (mepemucaln) B aHIIUHCKOM SI3BIKE MOXET OBITh TEpeNaHO
TpeMs criocobamu. Bo-1iepBhIX, HCIOJIB30BAHUE IV1aroia o finish — 3aéepuiums, 3aKOHIUTD
B (¢opme Past Indefinite, xak B npemnoxkenuu «and then finally finished» — «u 3amenm,
HAaKoHey, 3a8epuiuiy (nepenucvléams). B 3TOM NpeIoKeHN HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UMEET
MIPUCYTCTBUE JIEKCHYECKOTO ACMEKTYalbHOTO TOKasarelns finally, KOTOpbI MOKa3bIBACT,
YTO JICHCTBUE B UTOTE JIOCTHUINIO CBOCTO BHYTPEHHETO Mpe/eia U 3aBepIIMIoCh. BTopbiM
criocoboMm nepesojia rarona CB sBisieTcs UCTONb30BaHUE AHATUTUYIECKON KOHCTPYKIUH,
a MMEHHO marona fo finish — 3asepuwums B opme Past Indefinite u rmarona to copy
- nepenucams B (GopMme TrepyHAHsA. J[aHHYIO KOHCTPYKIIMIO MBI MOXKEM HaOJOnaTh B
TaKOM TIepeBoie, Kak «...until he finished copying» - «00 mex nop, noka oH He 3aKOHYUIL
nepenucviéanuey». Hanuune oOCTOATENbCTBA BPEMEHU «NOKA WIH 00 mex nop, noKa»
YKa3bIBaeT, 4TO Mpebiayliee aeicTBrue nmeer 3HaueHne HCB («Manpuuk mepenucsiBai
paborty, moka...»). Jpyrum cnocobom mnepenaun rnaroia CB sBisieTcss CHHTakcH4ecKast
TpaHc(opMalysl ¢ UCIOJIb30BAaHHUEM CTPaAaTelIbHOr0 3ajora B (opMe HpolIeIIero
BpeMeHu: «until it was done» - «noka ona He Ovlia coerana». B n1aHHOM NpeIIOKESHUN
CMBICIIOBOM IJ1arol fo copy ObLI 3aMEHEH IJIarojoM C O0IIUM 3HaYeHHEM f0 do — dernamy.
Takum obpasom, rmaron CB Bo Bcex pacCMOTPEHHBIX BapHaHTaX Ha aHTIIMMCKOM S3BIKE
ObLT MOJBEPTHYT JICKCHYECKOH 3aMeHe.

Eliie 0/IHUM HHTEPECHBIM IPUMEPOM TpaHchopMupoBanust mpemioxkenust (1) sBnsercs
ero aHDMCKUi niepeBox «lt took the boy a long time to copy up his work», KOTOpPBIi
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OyKBaJbHO O3HAYaeT «y MajbuMKa YIUIO MHOTO BPEMEHH Ha TO, YTOOBI Iepenucarb
paboty». HecMOTps Ha TO, YTO B MPENIOKEHHH OMYIIECHA YacTh, OMUCHIBAIOLIAS AONTHIl
MPOLIECC MePEMUCHIBAHMUS pabOThI, IEPEBOJ B LIEJIOM TIepPeAacT Pe3yJIbTaT BCero JeHCTBHS:
pabora Oblja mepenucaHa, ¥ Ha 3TO OBIJIO 3aTPayeHO MHOTO BPEMEHH.

Hcxoas W3 BceX PACCMOTPEHHBIX BapUaHTOB mepenaun npemioxenus (1) Ha
AQHITIMACKUH SI3BIK, MOXXHO BBIBECTH CIICAYIOILIHE BapHAHTHI MEPEBOA!

a. The boy was copying his work for a long and then finally finished.
b. The boy was copying a work until he finished copying.

c. The boy was busy with copying his work until it was done.

d. It took the boy a long time fo copy up his work.

[Mpennoxenune (2): S yroBapuBaia ee IeNbIX TPU 4Yaca, HO TaK U HE YrOBOPHIIA.

I'maron CB (yroBopuTh) Ha Ka3aXCKUU SI3bIK MEPENACTCS TAKKe HECKOJIbKHMHU
croco6amu. CaMblif pacrpoOCTpaHEHHBIH BAPHAHT — 3TO UCIONB30BAHUE aHAIUTUYECKOU
KOHCTPYKI[UH C TEM K€ [JIarojoM, KOTOPbIA ObUT yke ynorpebiieH uist TpaHchopMmaimu
riaronna HCB B 3TOM e MpeIoKEeHUH, TIPU 3TOM B POJIM BCIIOMOTATEIBHOIO IJIaroia
yare BCEro BBICTYMAET IJIaroji a7y B CBOEM MOJAJLHOM 3HAYeHUU: azgyra almadym
(He yoanoce nodcmpexuyms), oilandyra almadym (ne nonyuunoce uzmenumv MHeHue),
ilandyra almadym (ne cmoena enywums) wny rnaron galu (ocrarscs): sendirmei galdym
(OykBaNbHO HE YTOBOPHB OCMANACh, T.€. He CMO2NA Y208opums). Mcroabp30BaHue ri1arona
kondiru (3acmasumo coenacumucs, CKIOHUMb K CO2AACUI0) KaK MPOTHUBOIOCTABICHUE
mIaronam azgyru (nodcmpexams), ilandyru (enywamov), sendiru (yeepsims, ybescoams)
OJIM3KO K 3HAUEHHIO BUIOBOW OINMIO3ULUU yOescoams (MPOILecc, CTpEMIICHHE K MTPEeITy)
— ybedums (pe3yJIbTar, 3aBepIIEHHOCTh JEUCTBHUS), XOTh U BRIPAKAETCS PA3HBIMHU IJIAroJIaMu:
Men ony ush sagat boiy ilandyryp aqyry kondirmedim/kondire almadym. Eme omHum
crocobom nepenayn riarosa CB B JaHHOM MpHMepe SIBISETCS MPOCTOE MPEIOKEHUE:

. aqyry ol sengen zhoq (B KOHIIC KOHIIOB OHa HE MOBepwia). [JlaHHOE NpenoXKeHHE,

[0 HAIllleMy MHEHHIO, OBLIIO BBIBEJEHO JIOTMYECKUM IyTEM, KOTOPBIHA, OCHOBBIBASCh Ha
TpaHc(HOPMAIIMOHHON MOJIENH MEPEBOIa, MOXKHO MPEICTAaBUTh CIACIYIONUM oOpaszom:
ee He ybeouna — Mou cnosa ne Oviiu ybeoumenvuvimu — Mm Henv3s ObL10 nogepumo
— OHa He nosepuna.

TakuMm 00pa3oM, B pe3yibTare JUHIBUCTUYECKOTO HAOIIONEHHSI TPUXOIUM K BBIBOJLY,
4TO TpeaioxkeHue (2) Ha Ka3axCKUU SA3BIK MOXKET TPAHCIUPOBATHCS CIIEAYHOIIUMHU
criocodamu:

Men ony ush sagat boiy
o azgyrdym(ilandyrdym, sendirdim)/
* oilandyruga (kondiruge) tyrystym/
* ilandurymen boldym/
* ilandyryp (sendirip. sendirip-sendirip)/
* kondirgenimmen,
aqyry

0 azgyra (oilandyra, ilandyra, kondire) almadym/
o sendirmei galdym/
0 kondirmedim/

0 ol sengen zhoq.
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I'maron HCB (yroBapuBaia) Ha aHIIMHCKUIT SI3BIK TPaHC(HOPMHUPYETCSI HECKOIBKIMHU
crocobamu. Bo-mepBbIX, 3TO Iaroy-3KBUBAJIEHT fo persuade B ¢dopme Past Indefinite
(persuaded). B naHHOM cily4ae Ha 3Ha4YEHUE HECOBEPIIEHHOTO BU/IA YKa3bIBACT JIEKCUYECKHUN
KOMIIOHEHT, TI0Ka3aTellb acCleKTyallbHOCTH, for three hours — 6 meuenue mpex 4acos.
OTOT XK€ TOKa3aTesb Y4acTBYeT B YTBEPXKAEHUHM TOTO, YTO JEeHCTBHE MMEET 3HaucHHe
HCB, korja OCHOBHOW IJ1aroil mepefaeTcs coueTaHueM fried to persuade — cmapancs
ybeoums, yeosopums. Ilpuberas Kk moMouy riaroja to try — craparbcs, CTPEMHUTHCS,
HOCHTENIO YIAeTcsl YaCTHMYHO WM IIOJIHOCTBIO IepelaTh BHJOBOE 3HAYCHHWE Ivarosia
(B maHHOM clly4ae YacTUYHO, IOCKOJBKY B IPEIJIOKEHUU «CMAPALCs Y2080pUmMb 6
meyeHue mpex 4acoe» OCHOBHOHM CMBICI HECET IIAarojl cmapamvcs, 0eiamsv NONbIMKY
yeoeopums, yOeoums, a He «yroBapHBajia IEJNbIX TPU uaca»). Takke BCTpedaeTcs
tpanchopmuposanue riarosia HCB nyrem ycnoBHo penyrummkauuu: « persuaded and
persuaded her...» — «a ee yeosapusania u y206apueand...», IpA 3TOM IPUMeYaTEIbHBIM
SIBIISIETCSI TO, YTO YKa3aHWE Ha JUIMTEIbHOCTh JAaHHOTO Mpoliecca («UeNbIX TPU Yacay)
BOOOIIE B MPEUIOKEHUN OITYIIECHO.

Jpyrum Bapuantom nepenaun 3HaueHuss HCB siBunock Beipaskenue «it took me three
hours to persuade her» - OykB. «y MEHsI OTHSIJIO LIEJIBIX TPU 4aca, 4TOOBI €€ YTOBOPHUTHY.
B nanHOM ciiyyae OCHOBHOE 3Ha4Y€HHE NPUHHMMAET Ha ceds ykasaHue BpemeHu. OaHaKo,
eciu Mbl He OyJeM Y4YHUTBHIBATh NMPOAOJDKEHUE CHUTYallMH, a UMEHHO €€ pe3yiabrar («He
YTOBOPHUIIa» ), MOXKHO TIOHSTH NPEUIOKEHHUE KaK y)Ke CBEpIIHUBILEECS ASHCTBHE (3HAUCHHE
CB): «3a mpu uaca s ee y2060puna» WIM «MHE YOAIOCh Y2080pUmMb ee 3d Mpu 4acay.
[TosToMy naHHBIN HEepeBOJ MBI CUNTAEM HE COBCEM YIAuHBIM.

[Tocnennum BapuantoM nepesosa riarona HCB sBisiercs ucnonb3oBanue Gpopmsl
Bpemenu Past Continuous Kak NPUMEHHTEIbHO K CAMOMY 3KBUBAJIEHTHOMY IJIaroily
(was persuading), Tak U K COUYETAHHIO DIArojioB (was trying to persuade). Bruidoop
WMEHHO JUINTEIBHOW (OPMBI MPOIIEANIEr0 BpeMEHH ObUI MOTHBHPOBaH, CKOpPEE BCETO,
YIOMHUHAHUEM JUIUTEIBHOCTH BO BpeMeHu (for three hours).

I'maron CB (He yroBopuia) MOXET MEpPeNaBaThCs HA AHDIUHCKHUE SI3BIK JBYMS
crnocobamu. IlepBblil cmocod — 3TO NMPUMEHEHHE OTPULATEIBHON (OPMBI CMBICIOBOTO
riarona B Past Indefinite (didnt persuade), 4to sBNsieTCs SKBUBAJIEHTHBIM I1EPEBOIOM
opurrnHaia. BropsIM BapuaHTOM SBJISIETCS MCIOIb30BaHUE MOJAIBHOTO iaroia: couldn t
do it — He cmoena smozo coerams (He yAaloOCh YTOBOPUTH, T.€. HE YTOBOPUIIA).

Takum oOpazom, npemyoxkenue (2) mpu TpaHcHoOpManuyd Ha AHIIMACKHH S3BIK
MOXET BBINISJIETH CIIEIYIOIMM 00pazoM:

a. I persuaded / 1 tried to persuade her for three hours/ | persuaded and persuaded
her but just couldn’t do it.

b. I was trying to persuade/ 1 was persuading her for three hours and thus, I didnt
persuade her.

[Mpennoxenune (3): Mbl gonro *xnaiu aBToOyC M, HAKOHEL, JAOXKIAJUCh.

I'maron HCB (xkparh) Ha Ka3axXCKHHl fA3BIK Iepepaercs Ju00 IeernpuyacTUsIMU
rnarona kutu (scoams) kute W kutip v uX penyIuIMKaTuBaMu kute-kute w kutip-kutip: Biz
avtobusty uzaq kute, aqyry kutip aldyq, mn60 IpOCTHIM TIIaroJioM B (popMe KaTerpuyecKoro
MpoIeamero BpemMenu kuttik: Biz avtobusty kop kuttik, aqyry kutip aldyq.

I'maron CB (doorcoamsbcs), Kak yxKe BHIHO M3 BBILICTIPUBEICHHBIX NPUMEPOB,
Triepe/IaeTcsl Ha Ka3axCKU S3bIK aHATUTUUECKHUM ITyTEM C UCTIONB30BaHUEM BCIIOMOTATEIbHBIX
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rnaroyioB alu wu qalu: ... aqyry kutip aldyq u ... ayagynda kutip qaldyq. T'naron
qalu Ha PYyCCKHH SI3BIK NEPEBOJUTHCS KAaK «OCTAaThCs, OCTABATHCA», B (YHKIHH XKe
BCIIOMOT'aTeIbHOTO OH JI00aBJIsIeT 3HaYeHHE 3aKOHUEHHOCTH, 3aBEPLUIEHHOCTH JeHCBTHUS (110
knaccudukanuu 3.K. AxmerkanoBoit (Axmerxanosa 2005: 151-160) nanHast KOHCTPYKIMS
oTHOcHTCS K obOmiepe3ynbratuBHoMy CIJ] B kazaxckoMm si3bike). VIHTEPECHBIMH TaKkKe
MIPEJICTABISIIOTCS JIEKCHYECKHE 3aMeHBbl C J100aBJICHHEM JONOJHUTEIBHOTO 3HAYCHHUS.
Hanpumep B mnpemnoxeHusx Biz avtobusty uzaq kutip, aqyrynda umitimiz aqtaldy
u Biz avtobusty kop kuttik, aqyry kutiimiz aqtaldy, pycCKUIl TIaroi «0o0xcoanucsy»
OBLT 3aMEHEH IICNIBIM TPEIJIOKEHUEM: Haldedcoa onpagdanacey (umitimiz aqtaldy) n
ooicudanust onpasoanuce (kutiimiz aqgtaldy). C Touku 3peHus epeBoia moJo0HbIH ciyJyait
MOYXHO OTHECTH K IeHepajHM3alli 3HAUEHUS C OCYLIECTBJICHHUEM aJCKBAaTHON 3aMEHHBI,
KOTOPYI0 HE0OXOUMO MTPOU3BECTH JIsI KOMIIEHCAIMH OTCYTCTBYIOLIEH rpaMMaTHY€eCKON
Kareropuu. PaccMOTpuM elie oOfMH BapHaHT, KOTOPBIHA OB MPEJIOKEH KaK YKBUBAJIEHT
CUTyalluu «O0oxcoarucv». Biz avtobusty kép kuttik, aqyrynda ol keldi (Mwt Ooneco
Jrcoanu asmobyc, Hakoney on npuexain). B naHHOM cirydae, o HalleMy MHEHHIO, Oblia
MIpOM3BeIeHa KOHKPETH3allKsl 3HaYSHUs BCEW CUTYaIMH, a TAaK)Ke, OIMPasiCh Ha MOJIOKEHHS
TpaHC(OPMAIIMOHHON TEOPHH, MBI MOMBITAEMCS HPOCIEANUTH LEeNb MPEAIOKEHUH, ¢
MOMOIIBI0 KOTOPBIX PECHOHJEHT ITIPUIIE] K PacCMOTPEHHOMY BapHaHTy: /loocoanuce
asmobyc, 3HAUMT, nepecmanu xcoamv — Ilepecmanu sicoams, MOTOMY YTO asmoOyc
npuexan — Aemobyc Hakoney npuexan, IOITOMY nepecmanu dcoams. Co3naHue Takou
JIOTHYECKON I[eNU COOBITHIA TPeOyeT BKIIOYCHHS HE TOJBKO KOTHUTUBHBIX (yHKIUN
sI3bIKa ¥ MO3Ta, HO M JIOTMKU MBIIUICHHS, YTO B MPHUHIIUAIIEC OJUHAKOBO 3HAUYKUMO IIPH
MepPeBOie TPAMMATHUYECKUX KaTErOpHM.

TakuM 00pa3oM Ha KazaxXCKHH S3BIK HpelioxkeHHe (6) MOXKET IepeBOJUTHCS
ClIeAyIOKM 00pa3oM:

Biz avtobusty uzaq

* kute (kute-kute, kutip. kutip-kutip)/
* kuttik,

aqyry
o kutip aldyq (kutip galdyq)/
o ol keldi/

0 kutimiz (umitimiz) aqtaldy.

I'maron HCB (knanu) B aHDIMKACKOM S3bIKE MEePEIaeTCsl IKBUBAICHTHBIM IJ1arojioM to
wait B ¢popme Past Indefinite. 3HaueHne HECOBEPLIEHHOTO BUA MEPEAAETCS JIEKCUIECKUM
IoKa3aresieM acleKTyaJlbHOCTH TakuM, Kak a long time — nonroe Bpems. BosBparHsiii
riaron CB «JokJIanuce)» B aHIIMICKOM SI3bIKE HE UMEET HU JKBHBAJICHTa, HU aHaJora.
[ToaTomMy 31€ch BIOJIHE CHPaBEAIMBO HCIOIb30BAHNE CUHTAKCUYECKOH TpaHC(OpMAaIiH,
T.€. 3aMEHBl OJHOTO CJIOBA OMMCATEIbHBIM INpeAokeHHeM . B nanHoM ciydae 3to if
(bus) came/ arrived — on (aemobyc) npuexan/npudoli.

Takum oOpazom, npeanioxenne (3) B pesyabrare TpaHC(HOPMUPOBAHHS HA aHITIMHCKHNA
SI3BIK TIOJIYYWJIO CJIEAYIOIIYI0 0(OPMIIEHHOCTB:

a. We waited for the bus a long time and then finally it came/ arrived.
b. We waited for the bus a long time before it came.
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Utak, B pe3yibraTe HCCIEJOBAHUS YCTAHOBJIEHO, YTO OCHOBHOE 3HAUYEHHUE
OTMCBHIBAEMOTO JIEUCTBUSI B PYCCKOM S3bIKE MMEpEHaceTCs Ha IeJeBble SI3bIKU B LIETIOM
aJICKBaTHO B YCIIOBHSX pasnuyus crocoOoB nepenauu. Kak metko ormermn P.SIkoOcow,
«4ale BCEro mpH IEPEeBOJIe C OJHOIO S3bIKAa HA JIPYrOoi MPOUCXOAUT HE MOACTAHOBKA
OJTHUX KOJIOBBIX CMHHI] BMECTO JIPYTHX, a 3aMEHa OJHOTO ILIEJIOT0 COOOIICHUS APYTHUM
(SIxo6con 1978: 18).

I'maronst HCB B 000MX paccMaTpuBaeMBIX sI3bIKaX IMEPENAITCS B OCHOBHOM
SKBUBAJICHTHBIMH TJIarOJIAMH HWJIM TJIarojiaMd C aHAJOTUYHBIM 3Ha4eHUEM B (opme
JUTUTEIILHOTO BPEMEHH ISl YKa3aHUsl TOTO, UTO JEHCTBHUE, OMMCHIBAEMOE JaHHBIM IJ1arojoMm,
MMEET 3HAYCHHE HECOBEPIICHHOTO BUJA; CIIC OJHHM YaCTO YHOTPEOISAEMBIM CIIOCOOOM
nepenaun rarona HCB sBisiercst ynorpeOnenue riarona B GopMe HEOMPEIeICHHOTO
BpemeHH. Takke MHTEpECHBIM BapUaHTOM Iepefaur 3HaueHuil miarojgoB HCB sBusercs
penyIuUIMKanus TJ1arojioB B Ka3axCKOM SI3BIKE.

I'maronsr CB yaine Bcero nepenaroTcsi SKBUBAJIEHTHBIMU [IarojlaMy HJIM TJarojiaMu
C aHAJOTMYHBIM 3HaueHHEeM B (opme HeompeneileHHOro BpeMeHH. OJHHM H3 YaCTO
yHOTPeOIIEMBIX CIIOCOOOB TaKXKE SBISACTCS CHUHTAKCHUYECKas TpaHchopmamwus, T.e. 3TO
00 3aMeHa Taroja LEeIbIM HPeUIOKEHUEM, JTH00 TepecTpoiiKa MPEIIOKEHUS IS €ro
MaKCUMAaJIbHO MPaBUIBHOTO BOCHPUSITHUS.

['maBHBIM HAOIOACHUEM SBJISCTCS TOT (DAKT, YTO, HECMOTPS Ha Pa3HOCTPYKTYPHOCTh
Ka3aXCKOT0 W aHIJIMWCKOTO SI3BIKOB, CIOCOOBI MEpeqayd PYyCCKOTO INIarojibHOTO BHIA B
HHUX B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COBIIAAAIOT.
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